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CraTbs MOCBAIIEHA M3YYEHHUIO NMPHUHLUIIOB HOMHHAIMK JHI MO mpodeccu U mpobdieMe oOpa3oBaHuUs
(opM 0B, HEOOXOAUMBIX 1711 0003HAUCHHUS TPUHAIIICKHOCTH K )KEHCKOMY TIOJTY.

B pabore nokazaHa AWHAMHKA MCIOJB30BaHMUSA JIEKCEM CO 3HA4YEHHMEM JIMIA JKEHCKOro IIojia 10
npoeCCHOHABHON NPUHAIIEKHOCTH, [ENaeTcss aKIEHT Ha COBPEMEHHbIE TEHICHIMH B 00JacTH
YIOTpeOIeHHsT HOBBIX HAaHMEHOBAHHH JIUII )KEHCKOTO MoJIa

KiodeBble c10Ba: HanMeHOBaHUE MPO(ECCHI, JKEHCKHH 0JI, MY>KCKOH IT0JI, IPUHAIEKHOCTD K MOTY.

BBEJEHUE

HaumeHoBanue nun 1no npogeccun 3aHMMAaeT Ba)XKHOE MECTO B HOMMHATHBHOM
CHCTEME fA3bIKa, TAK KaK OMPEIENACT 1 Ha3bIBACT JIIOJIEH MO BaXKHON XapaKTEPUCTUKE — I10
COIMABHOMY CTaTyCy, NPUHAUISKHOCTH K MECTY M pOJiH B mpodeccnoHanbHOM chepe.
OnHoit W3 TpoOJIeM NaHHOH JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKON TPYIIIBI B AHTJIIMHCKOM SI3BIKE
SIBIIIETCS] HAMMEHOBAHME JIMIL dKEHCKOTO IMO0JIa.

PopoHayanbHUKOM MOMBITOK CO37AaTh HEUTPAIBHBIM» B IOJIOBOM OTHOIIEHUH SI3BIK
ObuT Qpaniy3ckuit MpiciuTens-yronuct 1. dypre. Kaxnoe HazBanue npodeccuu UIu
COLIMAIBHOM TPYIIBI UMEET KaK MY>KCKOM, TaK M KEHCKUH BapHaHT, HaIIpUMeEp, Lie3apb-
uesapuHa, Kanup-xanuda, CylTaH-CyATaHKa, Mapllaj-Mapliayika, oguiep-oQuuepka.
[epBble COIUANHCTHI-YTOIMUCTE OOpaTHUIIM BHMMaHHWE Ha HEO0XOAUMOCTh pedopMbl
s3pika. O/HAaKO CHJIBHBIA WMITYJIbC B TEHAEPHBIX HCCIEIOBAHMSX SI3BIK MOy
onaromaps HoBomy »xenckomy naBmwxenuto B CIIA u I'epmanuu, BcaencTBue dero
BO3HHKIIO HAampaBJicHHE, TIOJyYyUBIIEe Ha3BaHUE (EMHUHUCTCKAs JIMHTBHCTHKA WIIH
(eMUHHUCTCKAs KPUTHKA SI3bIKA. 32 OCHOBY ObuIa mpuHsTa padota P. Jlakodpd «S3bik n
MECTO >KCHIIUHBD», 000CHOBAaBIIAsl AHAPOLEHTPUYHOCTH SI3bIKa W YIIEPOHOCTH 00pasa
JKEHILMHBI B KAPTUHE MHUPa, BOCIIPOM3BOIANMOM B sA3bIKE. B cBOoeM HOBaTopckoM Tpyze P.
Jlakodd BrepBbie ymoTpeOwia TEPMHH <OKEHCKUH s3bik» [1]. 3apoauBmiucs B CIIA,
HaunOonbiee pacnpocTpaneHne B EBpome ¢geMuHHCTCKash KpUTHKA SI3bIKA IMONy4HIa B
I'epmanun ¢ nosisnenuem padot C. Tpemens-ITnern u JI. Ilym.

Heas craTbu — u3ydYeHWE HAaWMEHOBaHWN mpodeccuii B aHTIHMICKOM SI3BIKE B
KOHTEKCTe MPUHAJIEKHOCTH MX K MPEACTABUTEISAM KEHCKOTO T0JIa.

N3O0 KEHUE OCHOBHOI'O MATEPUAJIA

HaumMenoBanust OonpIIMHCTBA Tpodeccuii B aHTIUICKOM SI3bIKE BOOOIIE HE
MpeoycMaTpUBalOT JKEHCKOTO BapuaHTa. Bo MHOrux ciiydasx © OpUMepax B
HaNMEHOBaHUSX TpodeccMd NPUHAICKHOCTb K KAKOMYy-THOO TONy SBISieTCS
HEHTpanbHBIM, OCOOCHHO KOrZa IOJ HE YTOYHEH, KaK HalpuMep, B OOBSIBICHHUAX O
BakaHCHsIX. [IpuMepamu Morytr ciyxuTh cnoBa firefighter Bmecro fireman; flight
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attendant Bmecro steward wiu stewardess. IMeroTCst mpuMephI CII0B, HE UMEIOIIUX YETKUE
pasrpaHUYeHUs] B TPUHAUICKHOCTH K TPEICTABUTENSAM I0JIa U OCHOBHAS «MYXKCKasD
(dopma citoBa He BCer/a yKasblBaeT Ha MY>KYHHY, & MOXKET OTHOCHTBLCSI PABHBIM 00pa3zoM
KaK K JIMIIaM MY>KCKOTO, TaK M >KEHCKOI'O TOJia, HAalpuMep actor W actress, usher u
usherette; comedian n comedienne. Takue TepMuHbl, Kak male nurse, male model or
female judge wHOTIA WCTIONB3YIOTCS B TE€X CIy4YasX, KOTJA IMOJ HE UMEET 3HAYCHUS MU
yKe MOoHsTEH (Kak B mpuMmepe "my brother is a male nurse")

YroObl 0003HAYNTH MPUHAAIEKHOCTD K )KEHCKOMY Oy B Kakoi-nmubo mpodeccuu,
HNPUXOJMUTCS Tprberath K BeroMoraresibHbiM cioBam: lady-professor, medicine women,
she-doctor, policeman-policewoman. HekoTtopble HaMMEHOBAaHHs JIMI[ MO HPOPECCHH
M3MEHSIOT CBOM pon mpu momoutn cypduxca —€SS. actor—actress (akmep-akmpuca),
steward —  stewardess  (cmiwoapo-cmiwoapdecca),  waiter-waitress — (oguyuanm-
oguyuanmra), CymeCTBYIOT CJIOBA, KOTOPBIE MOJHOCTHIO HE UMEIOT HHYETO OOLIero B
HANMCAHWUU TIPH 0003HAYEHUH MPUHAIEKHOCTH K TIONY — king-queen (Kopoib-Koponesa),
monk-nun (monax-monaxuns). OTHAKO BCTPEUAIOTCS PEIKHE CIIy9aW, KOTJa KEHCKUU
BapuaHT npodeccuu, KOTOphlid 0oOpa3yeTcs MpH NMoMolH cypdukca -ess, UMEeT Jpyroe
3HavyeHue. Tak, HampuMep, CIOBO steward B CIIOBAPSIX MEPEBOAUTCS KAK «YIPaBJISIONIHN
(KpymHBIM XO3SIICTBOM, MMEHHEM W T. 1.)», a CIOBO Stewardess B COBPEMEHHOM
AHTJIMKACKOM SI3bIKE Yale 0003HaYaeT «IeBYIIKY-CTIOapAeccy, OOPTIPOBOIHUILYY.

Jlis Gonee TyOOKOro MOHMMAHHUS MPOBEIEM AHAIOTHIO C MPUMEPAMHU M3 PYCCKOTO
SI3bIKA:  MAWUHUCM-DTO  MEXaHHK, YIPABISIOIUN  TPAHCIOPTHOW WU  JIPYroi
CaMOJBIKYIICHCS ~ MAallMHOW, MEXaHMYECKHM  YCTPOWCTBOM,  MAWUHUCIKA — —
«CTICTIMAJINCT, TeYaTaloii Ha MHIIyIeld MaluHKe». Eciau roBopuTh 0 OOPTIPOBOJHHKE
KaK 0 MY»YHHE, TO B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKE YIOTPEOIseTCs MapKep, KOTOPhIH
0003HaYaeT MPUHAUICKHOCTh CIIOBA K MPEJCTABUTEISIM KaK MYXCKOTO, TaK U JKEHCKOTO
nonia: flight attendant - GOpTIPOBOAHMK WM OOpTHPOBOAHUIIA. TaKkke ciieayeT oOpaTuTh
BHUMaHUe Ha opdorpaduio CyIIeCTBUTENBHBIX, KOTOPbIE 0003HAYAIOT HANMEHOBAHHUS JIHII
JKEHCKOTO Tmoja mo npodeccun, oO0pa3oBaHHBIE OT CJIOB, KOTOpPbhIE MO HCTOPHYCCKH
CJIOKMBIIMMCS TPAAMLIUSAM acCCOIMUPOBAINCH C MPEJCTABUTEISIMA MY>KCKOTO Toja. Eciu
K CYIIECTBUTEIEHOMY, KOTOPOE YMOTpeOsseTcst Ijisi 0003HAueHHs MpelCTaBUTENbHHUII
npodeccuii KeHCKoro moja, mpudasisierca cyhdukc, TO OCHOBa CYIIECTBHTEIHHOTO
COXpPAHSETCS, U K HEMY JIMIIb JOMUCBIBaeTCsA Cypdukc -€ss: clown - kaoyw, clowness -
xkioynecca. ONHAKO, €cIM K HCXOOHOMY CYIIECTBHTEIBHOMY, KOTOpoe o00o3Hayaer
mpoeccuio B MYKXCKOM poje, TpuoOaBistorcs cyhdukcel -€f, -or wim -ar, TO TpH
nobasiennn cypdukca -ess, cyPpQuxcsl -er, -0Or, -ar TepsfoT TJIAacHbIE €, O WIH a
COOTBETCTBEHHO: director - directress (Oupexmop — oupekmpuca); actor - actress (akmep
- akmpuca), waiter (OpumancKuii aHeaIUUCKull) - waitor (AMepuKkaHcKutl aHeauticKull) -
waitress (ogpuyuanm-oguyuanmia,).

Crenmyer OTMETHUTD, UTO CIIOBA Waifer U waitor OTANYAIOTCs oporpapuyecKu TOIBKO
npu 0003HaUYEHUH MTPUHAAIICKHOCTH MPO(ECCHH MPeCcTaBUTEISIM MY>KCKOTO TI01a, a pu
obpazoBannu TMpodeccun KEHCKOTo pojia TiacHas cyppukcoB -er, -or, -ar Mpomaaaer,
MO3TOMY AJIsi OOpa30BaHMUs JKEHCKOI'O BapuaHTa NpodeccHuu He Ba)KHO, KaKOW U3 Tpex
cy(dukcoB OBUT HCIIOJIB30BaH M3HAYAIILHO, B JIIDOOM Cily4ae Kakas Obl rjacHas He Oblia,
npu 00pa30BaHMHM HAUMEHOBaHUS TPO(eccCHH MKEHCKOTO I0Jia TIacHas YITyCKaeTcsl.
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OpHako, Kak ¥ B JIOOOM MpaBWIIE, CYIISCTBYIOT HCKIIOYCHHUS. Tak, Hampumep, CIOBO
manageress — «yIpaBISIONIass», B KOTOPOM cyQPUKC -er HEe TepsieT CBOeH riiacHou, baron
— baroness (bapou - 6aponecca). B cinoBe murderess — «oKeHIIMHA-yOULa» - cyhduke -
ess He nobamnseTcs K cyhdukcy -er, a UCHOIB3yeTCs BMECTO HEro (MCXOIHOE CIIOBO:
murderer - youiina), priest-priestess, prior —prioress.

CroBa, ynoTpeOistornuecs s 0003HaueHus mpodeccuil mpeacTaBuTeNe MyKCKOTO
Mmojia ¥ WMEIONINEe B CBOCH OCHOBE POMAHCKHE KOPHH 00pa3yrTcs MpH TOMOIIU
cybbukca -ette: usher - ounemép, usherette - ounemépwa. Taxoke s o0pazoBaHUS
HAaUMEHOBaHUN TpoQeccHid s MOAYSPKUBAHHUS TMPHUHAUICKHOCTH K YKESHCKOMY IOy
ucnones3yercs cybukc -ine: hero - heroine (2epoii — eepouns).

B HacTosiiee Bpemst ipu 3aMeHe HAaMMEHOBAaHUI MYXCKUX TMPOQECCH KEHCKHMU,
ClIelyeT OTMETUTh TCHICHIIMIO B aHIJIMICKOM S3bIKE B CTOPOHY YHHCEKC, MPUYEM Kak B
OpUTaHCKOM, TaK M B aMEpHKaHCKOM juaiektaxX. JKeHCKHe BapuaHThl mnpodeccuit
MOCTEMCHHO BBIXOMAT W3 YMOTPEOJNCHUS ¥ 3aMEHSIOTCS HM3HAYAIBHBIM  MY)KCKHM
o0o3HaueHHEM TpOoPeccHH, OJHAKO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM  S3BIKE 3Ta
MPUHAJUICIKHOCTh K MY)KCKOMY IOJIy NMEPECTajgo yKa3blBaTh Ha MYXYHMHY-paOOTHHKa, a
CTaJO yKa3biBaTh HA YEJOBEKAa JIFOOOTO MO, BBIMONHSIONICTO JaHHbIC 00s3aHHOCTH. B
CTapbIX Ta3eTHBIX CTAThAX MOXKHO YacTO BCTPETUTh TaKUE CIIOBA, Kak: murderess —
«HceHwuna-youtiyay WIA manageress — «ynpagnaiowasy (paHblIe CIOBO manager
0003HAYajI0 dYeloBeKa Ha PYKOBOJAAIIEH IOIKHOCTH), schoolmaster-schoolmistress,
housemaster- housemistress. OqHaKO B COBPEMEHHOM aHIJIMACKOM SI3bIKE Takue (HOpMBbI
CJIOB MPAKTHUYCCKU HE YHOTPEOJISIOTCS M CUMUTAIOTCS yCTApeBIIMMHU. TeM He MeHee, STH
CJIOBA MOXKHO BCTPETHTH JIMIIb B TE€X CJIy4asX, KOTJa IOJI YeJOBEKa SABJISCTCS BaKHBIM
JUIL TOTO, YTOO JOHECTH CYTh CJIOB, JUIS MPABUIILHOTO TOHHUMAHUS MX YHTATENICM WJIH
3pUTEIeM TakK, HampuMep, OJHA CepUsl KPHUMUHAILHOTO JOKYMEHTAIBHOTO cepHaia
BIIOJIHE MOXET HasbiBatbes: Ten Recently Executed American Murderesses —«/lecamxka
HeOasHo KasHEéHHbIX dcenwun-youiy ¢ CLLUIA» v Top Ten Most Prolific Murderesses —
«ecamra nHaubonee pe3yTbMmamuHbIX JCeHWUH-YOUliy» — B THX CIIydYasX 3arojJOBKU
COOOIIAI0T YUTATEINFO, YTO JAHHBIN (DMIIBM WU CTAaThs COJCPIKAT UH(POPMAIIHMIO UMEHHO O
JKEHIMHAX-yOuiIax.

UYarmie Bcero pacto3HaTh MPHHAIICKHOCT K POJIy MOXKHO MPH MOMOIIH JIEKCEM man,
woman, male, female, boy, girl. K npumepy, assemblyman — assemblywoman, batsman —
batswoman, businessman — businesswoman, clergyman — clergywoman, drafisman-
draftswoman, nobleman — noblewoman, serviceman — servicewoman, spaceman —
spacewoman. Ho cyliecTBYIOT W HEKOTOpPbIE HOMHHAITUH MPO(GECCHii, KOTOPbIE HE HMEIOT
AQHAJIOTUYHOW 3aMEHBI CO CJIIOBOM Wwoman Juis OMNPEACICHHS MPUHAUICHKHOCTH K
KEHCKOMY TOJTy, 9TO TaKUE CJIOBA, KaK, frontman — «Hanaoaowuil, 6e0yuutl 6OKAIUCTY,
guardsman — «4nen Hayuonanvuoui I'sapouu CLIA, oxpannuxy, helmsman —«pynesoti,
KOpMuull Ha cyouey, bellboy —«compyonuk eocmunuysi, nepeHocauuil bazaxic cocmeriy,
spokesman —«opamop».

B mekcuwke aHTIWHCKOTO s3BIKAa MMEIOTCS HAaWMEHOBaHHUS TpodeccHii, KOTOpHIC
BBI3BIBAIOT ACCOIMALIMU C ONpeesicHHbIM TojoM. Harpumep, soldier - condam, barber -
napuxmaxep, burglar - sop-e3nomwux, butcher - msacuux, farmer - pepmep, boxer -6oxcep
u footballer -pymbosucm acCOUUUPYIOTCSA Y HAC C MPEACTABUTEIIIMUA MY)KCKOI'O 1014, a
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Takue cqepsl JesITeNbHOCTH KaK nurse-cuoenka, secretary — cekpemapnv, model-mooens,
babysitter-naus ons demeii, HAOOOPOT, aCCOIMUPYIOTCS B OCHOBHOM C KCHIMMHAMH. TeM
HE MEHee, B JKU3HM MBI BCTpeYaeMcsl M C JKCHIIMHAMHU-OOKCepamMH, W C MY>KIHMHAMH-
cuzenkamu. Torma cienyeT OTMETUTh MOJIOBYIO MPUHAIUIEKHOCTD: woman boxer, woman
footballer, male babysitter, male model.

B coBpemenHoit nexkcukorpaduu aHTIUHACKOTO S3bIKa HaMEYaeTCs ITOCTEIICHHBIN
OTXOA OT yKa3aHWS Ha TOJ dejoBeKka. MHorume mnpodeccuu, KOTOpble HMEIOT JABE
HOMHUHALIMM MO TPUHAUICKHOCTH K IOy, XXEHCKOMY U MYKCKOMY, HOCTEIIEHHO
3aMENIaloTCs CJI0BaMH, KOTOpPBIE HE UMEIOT B CBOEM COCTaBe KOPEHb man min cypQukc,
yKa3bIBAIOLIMI Ha TOJ YenoBeka. Ha cerogHsmnuil 1eHs 3aMeHeHa 0oJbIuasi 4acTb TaKuX
CJIOB POACTBEHHBIMH CIIOBAMH, KOTOpbIe HE 0003HAYECHUS MIPUHAATICKHOCTh K MY>KCKOMY
WIN KEHCKOMY M0y (B OCHOBHOM B aMEPUKaHCKOM JHAJIEKTe), JIUOO Jeno OIM3UTCS K
aToMy (B OoJilee KOHCEpBAaTUBHOM OpHTaHCKOM nuanekte). Hampumep, chairperson nnm
chair BMecTo chairman wnu chairwoman, salesperson BMecTo salesman unm saleswoman.
Tak, Kk mpuMepy, BMECTO BTOPOTO KOpHS —man WM -woman HCHOJb3yeTcs KOPEHb -
person, KOTOPBI OTHOCHUTCS K 000uMM 1ojaM cpasy: barman-barmaid (O0apMeH-
OapMeHIIIa) OCTENEHHO 3aMEHSIFOTCS Ha bartender, 4TO 03HAYaeT OJJHOBPEMEHHO OapMeH
u OapmeHma; chairman-chairwoman (npedcedamenv-npedcedamenbHuya) TOCTENICHHO
3aMEHSIIOTCS Ha chair - npedcedamens B OTHOUIGHWH MYKYMHBI W HKCHIIUHBI
OJTHOBPEMEHHO; BMECTO fireman «HOXapHbIH» (2 BOT MPOGECCUN «IOXKAPHBI» s
NpPEJCTABUTENBHHUI] JKEHCKOTO IO0JIa B CTapOJaBHHE BpeMeHa He ObIJI0) HCIONB3yeTCs
CIOBO firefighter, headmaster — headmistress (TUPEKTOP IIKOJIBI-TUPEKTPUCA B IIIKOJIC) B
COBpPEMEHHOM aHTJIMHCKOM SI3bIKE HAIITK 3aMEHBI B OZJHOM CJIOBE /iead.

OnHaKo B SI3bIKE CYIIECTBYIOT TAaKXKe MPHUMEPHI, KOTJIa 3aMEHA CIIOBAa aHAJIOroM 0e3
NPUHAJIKHOCTH K TONy IMONYyYaeTcs HEepaBHO3HAYHOW: Tak, Hampumep, spokesman—
spokeswoman (My>K4HHa-JeNIeTaT- *KEHIIHA-JIEJIEraT) — CJIOBO HE TepsIET CMbLIa B HOBOM
oOpa3zoBaBmueticss Qopme spokesperson, HO B Tnpodeccun policeman-policewoman
(TTONTUTICHCKIH | YKEHIITMHA-TTOJIMIIEHCKII ) BCE HEMHOTO CIIOJKHEe.

Kak mpaBuio, HOMUHAM# Mpodeccuu, KOTOPhIE 3aKaHYMBAIOTCS KOPHSIMH CIIOB -
man ¥ -woman, yaiie BCero moApa3zyMeBaroT BIaJCHUE ONpeelIeHHBIMUA CIIOCOOHOCTSIMU
B KOHKDETHOH cdepe MAeATeNbHOCTH, HO HE NPENOJIaraloT HaJHYhe BBICIIETO
o0Opa3oBaHMs MO AAaHHOW CIENUaTbHOCTU. Tak, Hampumep, foreman — 3TO Opuramup.
PaGotHuku B naHHOH cdepe AeATETHHOCTH, KOHEYHO, NOJDKHBI 00NagaTh KaKUMHU-TO
3HAHUSIMH TIO CTICIIMATBHOCTH, HO ATO CJIIOBO HE HECET CMBICIIOBON HArpy3KH O HAMYUH
obOnamatens BeIcIero oopasoBanus. Tak, cioBamu policeman u policewoman MBI MOKEM
Ha3BaTh PANOBOM M CEPXKAHTCKUH COCTaB MOJHMLWHU, TO €CThb COTPYAHHUKOB TOJUIHH,
KOTOpbIE TIPOLUIN CIHEIHATBHYI0 TOJTOTOBKY, HO HE WMEIOT BBICIIECTO IOPHUIUYECKOTO
o0pa3oBaHHS M, COOTBETCTBEHHO, 3BaHWsA o¢uiepa. [loaTomy cioBo police officer ue
ABJISICTCSl MOJMTHOLCHHOM 3aMeHOW cloBaM policeman W policewoman, Tak Kak CIOBOM
police officer B aHTIUiCKOM S3bIKE HA3BIBAIOT YENIOBEKA C BBICIIMM OOpPa30BaHUEM,
3aKOHYHMBIIIMM BY3 BpoOJie Hallel Briciiei mKoibl MUTUILIAH.
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BBIBOJ]

MBbI paccMOTpEITH OCHOBHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHuUsI HOMHHAIIMH JIKIT )KEHCKOTO IM0JIa
B mpodeccroHabHOM cdepe. B coBpeMeHHOH JeKCHKOrpaduu aHIIIMHCKOIO s3bIKa
HaMeEuaeTCsl MOCTEIICHHBIA OTXO OT YKa3aHHUs Ha TOJ YeI0BeKa
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THE NAMES OF FEMALES’ PROFESSIONS IN ENGLISH
Nasibullaeva E.R.

The article deals with the description of general types of females’ professions in English. Main types of
wordformation of female sex as pertaining to their profession are discussed in the article.

Most of the names of professions in English and occupations include lexical unit - man: fireman,
policeman, postman, which supposes a man engaged in certain activities. In relation to working in the same
field women in these names the lexical item —woman is used. Later, in the English language tendency which
supposes the creation of names of new professions that would not have contain information about pertaining to
male or female. The most successful names appeared to be those that contain neutral by pertaining to sex the
lexical item —person instead of the -man or - woman. For a variety of professions in the English language
existed a pair of male and female gender (waiter - waitress, steward -stewardess), where pertaining to a female
person is denoted by adding to basis suffix -ess.

Keywords: names of professions, female, male, pertaining to sex.
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